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gina straina se intâlneste foarte des in materialul ALR.-ului. Ino-
vatoare nu este numai generatia tanara, ci si cea mai in varsta.
Subiectele peste 50 de ani primesc cu aceeasi usurinta cuvintele
noug, ca si cele care au facut scoala sau armata subt regimul românesc.
Nu se mai poate afirma Ca conservativismul este in raport cu gene-
ratia si nici cà totdeauna satele dela munte sunt mai refractare
influentelor noug, cleat cele dela ses 1).

Din aceeasi categorie cu judet, prefect, primar, mai fac parte si
alte cuvinte, din care pomenesc numai urmatoarele : solda t, inlo-
cueste in Ardeal, pe cdtand, iar in Basarabia pe moscal ; t u n, in Ar-
deal pe ad' eu, in Bucovina pe canoane, in Basarabia pe arudie ; p r i-
zonie r, in Basarabia pe caut in plin s. plenic ; chibri t, in Ar-
deal pe mo,sdni, d'ufe, ffebele, rdipelturi, tinheturi, félitre, bdturi,
etc., in Bucovina pe tdbric, in Basarabia pe sdinic ; z ah a r, in Ar-
deal pe tucor i nviicre alba', cog e d' e nab' ve, etc.

CAnd e vorba insa de cuvinte din indeletnicirile mai intime
ale taranilor, deci de ceea ce este propriu unei vieti patriarhale, con-
servatismul este accentuat.

3. FARAMA, FRAMANTA, SOAGE SI ALTE SINONIME

a) Farâma framânti
Prezint in cele urmatoare raspunsurile primite la intrebarea 1989 :

« cum ziceti când faceti farame cu mâna, la pui, dintr'o bucata de
paine ? », fachndu-se gestul potrivit. Ea s'a adaugat chestionarului
normal (impreuna cu alte doug sute) numai din al 26-lea sat al an-
chetei inainte, din aceastä pricing lipsesc raspunsuri din chteva
sate din nordul Ardealului si din regiunea Sibilului. Cu toate acestea
rnaterialul ce-1 public este adunat din 139 de localitati.

Grupat, in ordine alfabetica, el este urmatorul :
eillca. (< lat. calcare), numai odata, din Bihor (308), subt forma :

11 calcu.

1) Comuna Carnpu-lui-Neag, complet izolatä (fata de Livezeni, de lfingA
Petroyeni, ameindouä din jud. Hunedoara) e mult mai movatoare dear una
dela yes.
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72 SEVER POP

desgheoci (derivat din gheoacd «coajà »), numai din Basarabia
(672), alaturi de frdmint, subt forma : dzjdidc mdruntdl la pui.

dumich (< lat.* demico < mica, ap. TDRG. v.), cu complemente
sau intregiri : « mtiAzu» (359), miezul pitei » (148), « cu mâna

(77, 96, 436)-
Variante formale: ddmicu (305); &sac (148, 436);

diumlcu (77); dgimic (107); d'imiiicu (359), d' ermitcu (96); dl d' dm-
Ili& (103).

Rasp ândirea: Fgel a forma o arie, in Banat (77), Muntii
Apuseni (96), lânga Deva (107), pe Mures (148), Bihor (305), langa
Dej (359) si in jud. Soroca (436).

face (< lat. facio) cu urm6toarele intregiri : fac fdrmdtzie (370,
464, 480, 835); cu varianta frdmdtziri (395); mdruntdl (68o);

ddrdbutd (278); fae mbucdturz
Aläturi de alte sinonime, de : sfdrm (370) ; fdrim (464, 480); frd-

mint (835).
Raspandire a. Nu formeazg 0 arie. Se intalneste in Ardeal,

langa Lupeni (835), lânga" Baia-Mare (278, 355), in Bucovina (370,
395) si in Basarabia (464, 480, 68o).

farama (derivat vechiu din fdrdmd, ap. DA. s. v.), cu intregiri :
fdrim pinea (44o); ow pine (461) ; lidc/u (470) ; mdruntdl
(637); A., la pui (502, 66o).

Variante formale: fdrim (44o, 464, 470, 476, 480, 502,
652, 66o, 665); il fdrim (631, 637, 645, 647, 667), dl fdrim (658),
411) fdrim (428) [miezul] ; yo fdrim (451) [panea ] ; Ilfdrlm (358),
Ii farim (434); al farim (454); fdrim (772); fdrim (458); il fdrm
(214); fdriri [tu ] (461).

Alaturi de alte smonime : frdmint (440); fac fdrmdtziri (385,
464, 480, 647).

RA sp andir ea: in Bucovina (214, 385), in Basarabia (428,
434, 440, 451, 454, 458, 461, 464, 470, 476, 480, 502, 631, 637, 645,
647, 652, 658, 66o, 665, 667) si, odatà, in Ardeal, langa Bran (772).

freca, (< lat. fricare), cu complementul : cu mina (401, 578)
sau ImI (35).

1) Sunetul a este intermediar intre a §i d S'a transcns suprapunfindu-se
aceste dou'A semne.

« »

A.,

s.

ece
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DIN ATLASUL LINGUISTIC AL ROMANIEI 73

Variante formale: free (400, 401, 578, 632), frifc (35).
Alaturi de alte sinonime : frdmint (401, 578), fdrim (632), mor-

mint si k'isdcl (400).
Raspandir ea: Banat (35), Secuime (578) si Basarabia

(400, 401, 632).
framinta (< lat. *fragrnentare < fragmenturn 1), Puscariu ZRPh.

XXXIII, 233, etimologie admisa si de CDDE. nr. 632), cu comple-
mentele sau completarile : mézu (1), iidclu la pui (467), mininta (388),
cu mina (401), m mind (403, 492, 691, 669), in pdlmi (445).

Variante: m frdmint
Alaturi de alte sinonirne : fac fdrmdtitri (835); fac freimdtesri

(397); dijdidc mdruntdl la pui, (672); frec (cu mina) (578); fdrim
pinfa (440); sfdrm (227).

Raspandir e a: Banat (1, 9, 12), Hunedoara, numai langl
Vulcan (835), Muntii Apuseni (93), Intorsura-Buzaului (langa
Brasov) (186), langa Targu-Mures (227), in Secuime (578), in
Bucovina (375, 381, 388, 391, 397, 398), si in Basarabia (403, 440,
445, 456, 467, 486, 492, 498, 691, 669).

Din textele adunate semnalam alte atestäri, in legatura cu
« branza ». Subiectele povestind « istoria oilor », au rnentionat si
cum se face branza. Exemplele se refera la operatia de sfararnare
a laptelui inchegat (dupa ce s'a scos o parte din zar) pentru ca sä
poata fi elirninat si restul de zar.

Din Banat, corn. Jdioara (79) : « laptele se pune in caldare de
arm-nä, sa stoarce zarul ,s.i sd frd'mintd, sa lag sa dospeasca putanel
s'apoi vine strans in stracatoare ».

Din Basarabia, din corn. Gotesti (436) : « pi urrna ducern branza
acasa, si sta tri Ole, pi urrna o frdmintdm s 'o punern la galeata
branza ».

Aceasta operatie este comunicata, din alte sate, cu alte verbe,
care au tot sensul de « a farirniti »:

1) Arom ftrmzntu 0 nu se opune etimologiet fragment') s>, spune S. Pu§carm,
in DR. I, 415 In aromând existbi formele: frzmtntare, firmtntare, fdrnuntare,
frimztare, firmitare, fdrmttare, firminare (G. Pascu, act. ét. macidoroumazne, I,
nr. 642 (p. 88; cf. §1 Th. Capidan, Aromdmt, Dtalectul aromdn, p. azo, 313,
335, 345, 363). Pentru istroromânfi v A Byhan, Istrorum. GI , in Yb. VI, p. 214:
fermentg.
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74 SEVER POP

Tot din Basarabia, din corn. Borisofca (667) : « dupa ce inchiegàrn
[laptele ] se face un bot din ca., §i-1 läsäm de si svinta' casu, §'apoi

il lua'm la frecdt cu minule si-1 skärn 0-1 punem rn putina ».
Din comuna Clocu§na (403), jud. Hotin : « dacà s'o inchiegat

[laptele ] 1-am mestecat gini, 'apui n-am spálat rninile curate,
eam strdns casu, s'am pus altà streatoare pi putinà, §'an scurs claru,
§i 1-an jintuit cu mina minintdl#.

Colegul E. Petrovici, irni semnaleazà, din Piva-Petrii (jud. Ialo-
mita) exemplul : [bolovanii ] de pamânt sânt «frdminteir cu borina#
(=grapa).

fringe (< lat. frango), comunicat odata din Muntii Apuseni
(94), subt forma : frinje (pita).

mfinfingla (derivat verbal dela mdndntel), atestat odatà in 351 (Ber-
be§ti, Maramure§), subt forma : minint441 la pui.

meteAt (< rut. mjackati # a fràmânth 0, odata, in Bucovina
(392), subt forma : il mddtcaiesc m mind.

mleci (< sarb. mleti « a macina »), numai din punctul 28 (Calnic,
jud. Cara§) subt forma mllis' gsc' e si fds' '6 mliat (la pui).

mormanta, numai odatl, din Basarabia (400), subt forma : il mor-
mint ; I am mormintdt (laolalta), araturi de sinonimele : I am frecat ;
il kisdcl cu mina (pentru farmaturi).

pisi (< lat pi(n)sare), odatai, din Basarabia (400), subt forma :
il kisdcl cu mina (pentru farmAturi), araturi de sinonimele : il mormint ;
I am frecat.

rumpe (< lat. riimpo, -ere), comunicat odatä, de langa Satu-
Mare (339), cu conjugarea : rumpu, rumpt, rdmpe, in singular.

stArimi (derivat nou din sfdrdmd, DA, s. v. fdrdmi), cu va-
riantele formale : il sfirdu [miezul ] (136) ; yo sfird, (156) ; sfdniésc
(i8o); sfdrascu (166, 178); sfirdesc ( 158) ; 1 sfiniesc (23 I ) ; sfirdescu
(144, r 6o) ; sfrdmdisc ( I 64) ; sfrimnescu ( r74).

Raspandirea: Numai in partea Sud-estica" a Ardealului,
care are, aproape consecvent, cuvinte caracteristice Munteniei 1),
in punctele : 136, 144, 156, 158, 16o, 164, 166, 174, 178, 18o, 231.

sf armi, cu intregirile : mAdzu (249, 251, 298), pdnea (360), mai
minintdlu (285), pita i ldpe e (56), im brincd (8o).

1) Forma fdrdml, o cunoaste DA. (s. v.) « mai ales prin Muntenia si Ardeal u.
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DIN ATLASUL LINGUISTIC AL ROMANIEI 75

Variante formale: sfdrm (51, 56, 63, 65, 227, 229, 243,
298, 333, 335, 370, 378, 573); uo sfdrm [panea ] (2x5, 266, 360); II
sfdrm (61, 8o); 1 sfdrm (571, 576); sfarmu 1) (98, Ioo, 249, 251,
257, 285, 290, 295, 302, 337, 357); slardm (87); sfdri'm (831). Tot
aici mentionez si forma sdrmu 2) (320), cu sincoparea lui f.

Alaturi de alte sinonime : frdmint (227), far fdrmdtart (370).
Raspandit, mai ales in Ardeal, dela Mures spre Nord-Vest;

langa Arad (51, 56), Bihor (61, 63, 65, 8o, 295, 302, 320), langa
Deva (87), Muntii Apuseni (98, Ioo, 249), pe cursul Somesului-
Mare si Mic si imprejurimi (215, 243, 251, 257, 266, 290, 335,
357, 360), pe cursul superior al Muresului (227, 229, 571), Secuime
(573, 576), Salaj (285, 298, 333, 337), in Hunedoara (831) si, rar,
in Bucovina (370, 378).

starmuri (derivat dela pl. sfdrmuri), comunicat, numai de doua
ori, cu ro stirile : il sfarmuri [miezul ] (59) 0 sfdrmuriesc pita (315),
ihtre Arad si Oradia.

. sparge (< lat. spargo, -ère), numai in punctul 5 din Banat,
subt forma sparg.

strumi (probabil o varianta formala a lui sfrimi (sfarimi), comu-
nicat din 170 (Fagaras), subt forma io strumfiescu. Alaturi, la 170,
se afla forma sfrimaidscu. .

urjumi (din urjumd <<sfarmiturà»), numai din Secuime (zoo),
subt forma urjumgdsc.

zdr obi (< psi. stidrobriti, TDRG., s. v.), cu variantele de rostire :
zdrobd'esc (190, 289), zdrobbesc (247), zdrod'esc (138) si zdroglesc
(I50).

Rasp an dir ea: numai in Ardeal, fara sa formeze o arie
unitara, in punctele : 138, 150,. 190, 247 si 289.

zmicura, (presupune un lat. pop. *exmiculare, S. Puscariu,
Etym. Wb. d. rum. Spr., nr. 1943). Am intahut des acest verb si
cu intelesul de « a desfach », « a dejgheoch».

Se comunica numai la pers. 1 sg. indicativ, fiindca astfel era
alcatuità intrebarea.

I) u final este mai mult sau mai putin perceptibil.
9 La prima vedere s'ar pfirea cà este identic cu arom. sdrmu a sfárm*, de-

rivat din sdrmd a fárfimA * (< alb Ocrzmc), despre care vezi Th. Capidan, Aro-
mdniz, Duzlectul aromdn, p 357 §i DR. II, p. 546.
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Alaturi de alte sinonime : zdnimic (i i6).
Raspan cl ir ea: Hunedoara (85, 109, 112, 116) si Banat

(z6, 75).
zdrumica, (probabil din contaminarea lui dumicd cu zdrobi,

TDRG., s. v. zdrumicd), cu urmatoarele rostiri : zdrumic (30);
zdrumicdi, cita mdldi (18); 1 r.,[miezul] 24, 40 ; i ~ 30 ; fied pitd
(45, 69, 79), idu izdrumic [probabil o il 0.0 » ] (I i6); zdrumiic
(I I8) ; zdrumicu (9o).

Alaturi de alte sinonime : zmicur (i16).
Rasp andirea: in Banat si in Hunedoara, in regiunile

invecinate.
Materialul acesta ne permite sä constatam urmatoarele :
Se demonstreaza si de data aceasta ca este eronata parerea

celor care sustin Ca un Atlas linguistic nu poate sa ne faca cuno-
scute sinonimele unui cuvant.

Subiectul unic comunicl, destul de des, douà sau chiar trei
verbe care se intrebuinteaza pentru ideea de o a faramiti panea ».

Nu exista un cuvant singur pentru exprimarea acestei idei.
Sfera semantica este, in acest caz, mai larga, de aceea ideea de « a
frange », « färamith * poate sa fie exprimatä printr'un numar atat
de mare de verbe.

Dupa origine, avem zece cuvinte din limba latinl ( : cdlca, de--
mica, face ..--,, freca, frdmdnta, frdnge, pisa, rumpe, sparge, zmicura),
limba, in care de asemenea aceastä idee se exprima prin mai multe
verbe (:frangere, infringere, confringere, acestea despre pane, cf.
Georges, Deutsch-Lateinzsches Handworterbuch, Leipzig, 1882, s. V.
brechen ; mult mai numeroase and este vorba, in general, de « a
rupe »: dzffringi, rumpi, scindi, etc.); apoi noua formatii pe teren
romanesc (dejghioca, fdrdma, mdndnteli, mormdnta, sfdrdmi, sfdrma,
sfdrmuri, strumi, zdrumica), numai trei de origine straina (metcdi,
mleci, zdrobi) si un derivat tot de origine straina (urjumi).

Dintre acestea, cu extindere geografica mai mare sunt numai
doua verbe : sfdrdmd (sfdrmd s. fdrdmd) §i frdmdntd.

E interesant de remarcat ca, pe and Ardealul dela Mures spre
Nord are forma sfdrma (sfdrm), Basarabia are pe fdrdma (fdrdm).
Aceasta arie este intrerupta de frdmdnta, care urca din Banat

unde este mai raspandit prin Muntii Apuseni si cursul superior
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DIN ATLASUL LINGUISTIC AL ROMANIEI 77

al Mureului unde este izolat Ora in Bucovina O. Basarabia,
in aceste din urma provincii având o arie destul de intinsa. E greu
sä spunem daca acest fapt este incidental sau poate fi vorba de o
dislocare a lui frdmdnta, in Ardeal, din partea sudia de catre sfdrni,
iar din nord de atre sfdrma. Incercarea unei stratigrafieri a acestor
verbe va fi posibill numai dupa ce vom avea in fafa harta intre-
gului teritoriu dacoromân. Ca o urma despre o intindere mai mare
a ariei lui frdmdnta poate fi considerata atestarea acestui verb,
cu acest inteles, la Intorsura-Buzaului (punctul 186), in aria lui
sfdrni.

Tot atat de greu e sa stim de ce zmicura se intAlnqte numai
in Hunedoara si Banat, iar frdnge, numai odata, in Muntii Apu-
seni. Viata acestor cuvinte nu se poate lamuri cleat prin confrun-
tarea mai multor harti (: sfdrmatura, a rupe un lemn, etc.).

Mai adaugam cà frdmdnta, atestat pe o arie intinsa, alaturi
de aceste 22 de verbe care reprezinta ideea de « a farâmiti » nu
poate fi un fapt incidental. Dimpotriva, credem càfrdmdntd repre-
zinta pe lat. fragmentare §i nu pe lat. fermentare 1). Exemplele
citate yin in sprijinul acestei etimologii date de S. Puscariu (ZRPh.
XXXIII, P. 233).

b) Framinti
La intrebarea 1846 a chestionarului normal figureaza « a fed-

manta pânea Chestiunea s'a pus totdeauna indirect, in felul
urmator : cum ziceti and amestecati faina cu aluat (s. droj die)

apa, in covata (molda, troack etc.) ?
In toate cele 164 de sate am primit raspunsul frdmdnt, cu corn-

pletarea : pita sau aluatul. In. Muntii Apuseni, in punctele 93 §i
94 am primit forma Wrdmintu ; in p. 18 (Banat), pe langa frdmint

raspunsul : pisayld sd facd pita- iar in P. 308 (Bihor) : sogdzu
aluyatu (pe masa), dar ii frdmintd'm in albie.

1) Cum sustine G. Giuglea, in studiul Crdmpeze dc limbd i %nap strdveche
romdneascd, din DR. III, p. 576 v. u. Totuvi este interesant de remarcat, dupá
cele ce-mi comunica Th. Capidan, a la Aromfini forma fdrmtt (cu toate va-
riantele) este singura intrebuintatä pentru preparatul aluatului, pe cfind pentru
frimântarea cavului se aude numai ndesil (v. §I Th. Capidan, Romdnti Nomazi,
p. 4)

>>.

si

si ;
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Alte observatii in legatura cu raspunsurile primite :
Verbul « framânt », la in d. prez., pers. i, pastreaza pe -u final,

mai mult sau mai putin perceptibil, pe aceeasi arie pe care am
fixat-o la judet. In Basarabia (p. 660) am notat frdmine, care ar
putea fi o urma de -u final devenit i (v. articolul Mdnd). In Buco-
vina, ca si in graiul moldovenesc cu d > a, am notat framint (385,
395). In ce priveste accentul, pe langa forma accentuata pe
-mint mult mai generala, se constata, in Ardealul de Nord-Vest,
si accentuarea pe silaba frd- pe o arie intinsa si aproape unitara.
Ea se poate delimita astfel : plecând dela Sud, Crisul Alb dela fron-
tiera 'Ana la izvor, apoi Muntii Apuseni cu versantul din spre
Valea Muresului, insa numai pAng la Mogos (de langa Abrud),
de aici o linie spre Cluj-Dej, in Valea Somesului-Mare 'Ana
aproape de Nasaud, de aici pe Valea Salautii pana in Maramures
si apoi intreg judetul acesta (p. : 93, 94, 96, 98, 257, 266, 269, 273,
28o, 285, 289, 290, 315, 335, 337, 339, 341, 343, 345, 347, 348,
350, 351, 352, 354, 355, 357, 359, 360, 361). In aceasta arie, in
jurul orasului Oradia se intfilneste aria cu accentuarea pe -mint.
Aceasta schimbare de accent este asemanatoare cu cea din seria
de verbe de felul lui mrit-mdrit, cdftig-cdffig, etc.

In lat. ideea de « a framanta » se exprima prin verbele : d e p-
sere, condepsere si subigere (Georges, Deutsch-Lat.
Wb., vol. II, Leipzig, 1882, s. v. kneten).

In limbile romanice avem urmatoarele verbe :
In franceza: boulanger la kite, petrir (< lat. pisturire,

REW. nr. 6542), « detremper de la farine avec un liquide, la re-
muer et en faire de la pate », manier, malaxer. Pentru franc.
pétrir cf. si J. Gillieron, Atlas linguistique de la France, harta nr.
1875. In proventala pestrir (REW., nr. 6542).

In it a li a n a: impastare «intridire o coprir con pasta, o
altra cosa che fosse tegnente » (franc. « pétrir », « faire la pate »);
gramolare la pasta «si dice del conciarla in una certa forma
atta all'uopo » (franc. « petrir ))); maneggiare «toccare, trattare
colle mani » (franc. « manier D, (( toucher », « tater »); mescolare
« confondare, mettere insieme cose diverse » (franc. « mêler D, (( brouil-
len)) ; lavorare « operare, far qualche cosa » (franc. 4 travailler »,
« faire », (< agir ») [ap. C. Ferrari si G. Caccia, Gran Diz. ital.-
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DIN ATLASUL LINGUISTIC AL ROMAN1EI 79

franc. ; cf. si 0. Bulle §i G. Rigutini, N. Diz. ital.-tedesco, s. v.
kneten].

In AIS. (K. Jaberg i J. Jud, Sprach- und Sachatlas Italiens und
der Sudschweitz, vol. II, partea I, harta 237) autorii spun urma-
toarele in legatura cu ital. impastare « kneten », « petrir » : « Die
Herstellung des Brotteiges zerfalt in zwei Teilvorgange : Durch
tranken des Mehles mit Wasser und nach Zusatz des Sauerteiges,
das Bearbeiten der Teigmasse mit den Handen und Armen. Es
ist nicht sicher, dass das Stichwort « impastare » uberall in der
Bedeutung von kneten aufgefasst wurde. In Sardinien ist 'impa-
stare' oft in der ersten Bedeutung ( = Teig anruhren) belegt und
von einern besondern Verb fur « kneten * begleitet ». In Sardinia 1)
gasim, pentru « impastare * pe miyere singur (cu diverse variante
formale) < lat. subigere, in punctele 943, 947, sau alaturi de « im-
pastare », in punctele 949, 954, 955, 957 O. 967. Interesant este
raspunsul din 941 « impastai, suiyiri sa ficista in sa neeza *, care parca
ne demonstreazá un paralelism semantic identic cu rom. frdnanta
in covata, troaca, molda, etc., dar csoage pe masa ». Interesante
sunt notele din Legenda acestei harp_ La punctul 942 (din Sardi-
nia) : « Der Explor. erklart 2 mit « lavorare la pasta colle mani »
3 mit « premere nella tavania ». Zu sufyere : est suettu ». La 973,
dupà ce se « framanta pasta ». . . p6i si sue26i in sa in4za ». Mai
adaugam notele dela punctul 16o : « der Teig wird zuerst im Back-
trog, dann auf dem Teigbrett. . . geknetet, zum Gahren in « lu
k6fe » [= Korb ? ] gelegt und endlich auf dem Knetbrett zu Bro-
ten geformt », si dela 362 : « . . . hierauf werden von abgeschnittenen
Teigklumpen von Hand lange Zilinder geformt (domIr ), von
diesen kleinere Klumpen (brarika) abgetrennt und aus ihnen die
Brotchen (paneto) hergestellt ».

In p or t ugheza: sovar o pejo <(amassar, revolvendo e
calcando a farinha corn agua, para ficar bern misturada, e amas-

1) Pentru sard'S cf. J. Spanu, Voc. sard.-ttal. et ttaL-sard , s. v. suighere §i
Max L. Wagner, Das landhche Leben Sardtmens, in Wiirter und Sachen (1921),

. p. 52-53, care, pentru log. suidere admite, impreunä cu Salwom , RIL XLII,
853 (Note Sarde, nr. 181), pe lat. sublicere (p. 53, n. 2). Tot pentru sardfi e a
se compara ctnextrs a gramolare la pasta s, cumossat a ammasare, intridere, ri-
menare la farma s (Porru).
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8o SEVER P OP

sada » (A. de Moreas Silva, Dic. da lingua port., Lisboa, 1891, S. v.
sovar).

in sp ani ol amasar « einruhren (Teig, Mortel) », « kneten
(Teig) « backen »; hair la masa « den Teig kneten »; sobar « me-
nejar y oprimir alguna cosa repetidamente, a fin de que se ablande
6 suavice » (Nov. Dic. de la lengua castel., Paris 1898).

Din cele precedente rezultà ca lat. depsere «kneten# n'a lasat
urme in limbile romanice. El a fost, se pare, in limba latina, un
imprumut din 1. greack putin intrebuintat de poporul roman
(Walde, Etymol. Wortb., 172, ap. S. Puscariu, ZRPh. XXXIII,
1909, p. 233). In locul lui s'a intrebuintat subigere, care pe langa
sensul de « petrir » avea i intelesurile de : conduire, faire avancer ;

« porter en haut » ; <dompter (un animal), dresser »; « labourer,
travailler »; « battre, piler, meler ; <amollir ou assouplir par le
travaille »; frotter, etriller « aiguiser », etc. (v. L. Quicherat et
A. Daveluy, Dict. lat.-franc., ed. V-a, s. v. subigo).

Lat. subigere, cu intelesul de « petrir » s'a pastrat numai in
portugheza i spaniola. In sarda (cf. mai sus AIS.) nu corespunde
totdeauna francezului pétrir, ci mai curand operatiei de « ridurre
la pasta in forma di pant», ca si in limba romanä (v. cele urma-
toare).

Pentru ideea framanta panea », celelalte limbi romanice au
termeni intrebuintati in mod figurat (v. mai sus ; cf. si S. Puscariu,
ZRPh. XXXIII, p. 233).

In 1. romana a frdmdnta pdnea reprezinta o inovatie semantica.
La inceput lat. fragmentare (> rom. frdmdntd) a insemnat « a
faramiti, a zdrobi », inteles pastrat pe o arie intinsa, in daco-
romana, cum ne demonstreaza materialul ALR.-ului.

In sprijinul acestei asertiuni putem pomeni i raspunsurile
primite la intrebarea 1350 a chestionarului normal : Cum ziceti
and mestecati faina cu apa pentru ca sa faceti marnaliga ? La
aceasta intrebare s'a raspuns foarte des cu verbele : a mesteca (cu
diferite variante formale), a freca, mai rar cu a zoli, i cateodata
cu a invdrti, racni, fdcdlui si intoarce. Pe o arie care cuprinde o
parte din Muntii Apuseni, cu intindere spre Arad s'a raspuns
cu verbul a frdmdnta, deci pastrandu-se ideea, fiind vorba de
obiectul de lemn cu care se mesteca (facaletul, coleserul, etc.),

»,

«

« »;

« a
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DIN ATLASUL LINGUISTIC AL ROMANIEI 8

de a faramiti bulgarii de faina, pentru ca ma.'maliga sa nu OA
« boti Citez, dupa fise, raspunsurile exacte, impreuna cu alte
verbe, pe care le-au pomenit subiectele, trecand, in parantez,
numärul localitatii : o frdmint, mqstec (5i); o frdmint (56); yd frd-
mintd ,cu scleitm (59); o frdmint (65); o nZintui, o mfrizmint" (93);
uo framintd (4.) ; o frdmintu (96).

Ideea de <( a farâmiçi>> a trecut si in domeniul pastoritului, la
cab denumind « zdrobirea.)), « fragmentarea cu degetele a glo-
buletelor de lapte inchiegat >> (S. Puscariu, in DR. III, p. 776-777),
pentru ca zerul sa poata fi mai bine scurs (stors). Dupa ce casul
este dospit i uscat pentru ca sa fie pastrat in putina sau
berbinta, el se frdmdntd, adica se rupe in bucati i apoi se amesteca
cu sare. Aceasta operatie se face Ora ce casul devine o pasta ma-
leabila, fara de bucati de cas 1). Frdmdntatul casului se face mai
ales de barbati, chid e vorba de o cantitate mai mare, fiindca re-
clama mai multa putere pentru a putea fi fàramitit. La facutul
011E, a frdmdnta inseamnä a faramiti, a zdrobi, cu manile, go-
lomoazele (clabucii) de faina amestecata cu apa si a prepara prin
indesare i bataie indelungata, pasta uniforma a aluatului* (DA.,
s. v. frdmdnta). In acest caz lat. fragmentare intra in domeniul
semantic al lat. subigere, reusind dislocarea acestui dln urma din
sfera sa semantica.

In framantarea panii sunt distincte urmatoarele trei operatii :
1. Aluatul sau drojdia se pune la dospit de seara (sau cu ca-

teva ceasuri inainte de framantatul panii) amestecandu-se cu putina
faing de grau (dna' panea e de grau) sau de porumb (pentru panea
din faina de porumb) i cu apa calduta. Pasta aceasta, amestecata
bine, se pune la caldura potrivita ca sa fermenteze.

2. Dupa dospire, aluatul se pune intr'o covatd (moldd,
troacd, etc.), impreuna cu faina cu cantltatea de apa calda nece-
sail. La panea din faina de papusoiu, se obisnueste « oparirea »
ei cu apa clocotità. Femeia apoi amesteca aluatul cu faina, fàrâ-
miçind bulgdreii, cocoloasele de fama ce se fac, pang se formeaza
o pasta, care apoi se lucreaza. Aceasta operatie se numeste frdmiin-

1) Asa se procedeazá in nordul Ardealultu, pe valea Somesului-Mare. Op e-
rapa imi este cunoscutai din Polana-Ilvei, jud. Näsblud.

6 Dacoromatua VII

>>.

o

#,

si
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82 SEVER P OP

tatul pdnii. Dupa aceasta, pasta se pune la caldura potrività, ca sa
dospeasca.

3. Coca dupa ce e dospità, prinde de-a-supra o pojghità, care
crapà, semn ea' panea a dospit de ajuns. Focul in cuptor trebue
sa fi ars, pana ce vatra s'a inrosit. Atunci femeia presara pe masa
faina de grau sau de porumb (care e mai aspra), rupe din coca
sau aluat ate o bucatica, o pune pe masd, o invarte in faina ca sä
nu se prinda de mani, si modeleaza bucata de aluat, dandu-i o
forma rotunda. Aceasta operatie se numeste in unele parti sogitul
pdnii (franc. pdtonner).

4. Dupa aceasta panea se baga in cuptor sau subt (est.
In regiunile unde se face panea din faina de porumb, acolo

sogitul s. sogatul aluatului nu se obifnuefte (345), flind vorba numai
de framantat. La aceasta pane, aluatul nu este legat ; pasta din
faina de porumb fiind mai faramicioasä, se ia din covata (molda,
troack etc.), cantitatea necesarl unei Orli, se pune pe masa si i se
da forma rotunda cu mama udatä in apa. Sogitul se obisnueste in
deosebi la panea din faina de grail.

Sunt regiuni mai ales and in loc de aluat se intrebuinteaza
drojdie care nu obisnuesc sa dospeasca deosebit aluatul. Drojdia
se amesteca in faina, cand aceasta se frdmdntd. Mi s'a explicat de
subiecte-femei ca acest procedeu are un desavantaj : dospirea se
face intr'un timp mai indelungat.

c) S o age

Cunoscand de-acasa cuvantul soage, pentru operatia mentionata,
in chestionarul normal, pe langa intrebarea a freimdnta pdnea (1846),
am trecut si chestiunea : cum ziceti, cand luati aluatul dospit din
covata, il puneti pe masa si ii dati forma panii (chest 775 si 1847).
AIS. n'a prevazut aceasta intrebare, de aceea in raspunsurile pri-
mite pentru « kneten », ital. impastare, autorii Atlasului italo-el-
vetian observä ca., in sarda, reprezentantul lat. subigere are intele-
suri care nu corespund totdeauna sferei semantice a lui impastare.

Chestiunea a fost pusa de doua ori de ALR., pentru a se vedea
daca subiectele raspund cu acelasi cuvant sau printr'un sinonim,
precum si daca pronuntarea este la fel. Prima intrebare se pune
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DIN ATLASUL LINGUISTIC AL ROMANIEI 83

in ziva prima a anchetei, pe and a doua (1847) in a doua sau a
treia zi. Raspunsurile la aceste intrebari le-am primit imediat,
dovada ca aceastal operatic este cunoscuta si de barbati, desi ea
apartine unei indeletniciri specific femeiesti.

La intrebarea 775 cartografiata in harta alaturata '), in
cele 164 de localitati anchetate pana acum am primit urmatoarele
raspunsuri, pe care le grupez, pentru comoditate, alfabetic :

aduce (< lat. adducere) subt formele : 1 [aluatul ] adide, 1 am
achis (i16). Se aflä in mijlocul ariei lui diurui.

aduna (< lat. adunare), cu urmatoarele completari : <pânea>
(428, 440, 461, 480, 492, 631, 632, 672) sau aluatul > (v. Variante
formale).

Alaturi de sinonime : o faee kitd (691).
Variante formale: adzin pinea (44o, 492, 631, 632,

672), whin kita (403), [eu] adiM (445, 470, 486, 502), yo adzin
(658), o achin (68o), [ea ] ademi (461), [ea ] adult (502), o adand
[pAnea] (480, 691), yo adzind (458), il achind [aluatul ] (456, 672),

Pentru interpretarea harhi soage S si se VIA seama de urmatoarele
semne i abreviahum:

+ pus la sfarsitul unui cuvant, inseamnä ca in note sant completan date
de sublect in legatura cu raspunsul.

31 = and textul a fost reprodus cu rostrea exacta, tran-
schsa fonetic

) = informatu date de subject, dar reproduse de anchetor
in hmba literara.

[ = o explicatie data de anchetor.
= and s'au separat doua cuvinte

fz = and in localitate nu existä rum un termin pentru no-
punea chestionata.

= and sublectul nu she cum sa raspunda. In acest caz
se poate sä existe un termen in localitate, insa nu
pare a fi des intrebumtat.

[? ] = and anchetorul se indoieste de veracrtatea raspunsului.
o (grec ) sau Sug = anchetorul a sugerat raspunsul sublectului.

(V ) = termin vecInu, intrebumtat inainte vreme.
(A.) = termin intrebumtat astazi
sau E = sublectul ezità, nu raspunde spontan.

Un cuvant sublimat inseamna ca forma transchsä fonetica a fost auzitä
intocmal de anchetor.

6*
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84 SEVER POP

dl addn (647), dl addnd (66o, 665, 669), dl addnd (467), dl addle
al addn (45i, 464, 498) gl addle (492), al addn (652), 1 addnd

(637), 1 addni (436), 1 addnd (476), 1 0 adundt (454), am adundt
(428, 454).

Am mentionat toate raspunsurile, fiind interesante pentru for-
mele pron. il si pentru soarta lui -d final (cf. articolul Mdnd).

Rasp andir ea: Numai in Basarabia (403, 428, 434, 436,
440, 445, 451, 454, 456, 458, 461, 464, 467, 470, 476, 480, 486,
492, 498, 502, 631, 632, 637, 647, 652, 658, 66o, 665, 669, 672,
68o, 691), cu exceptia jud. Hotin (unde se intrebuinteaza : botdsc,
frdmint sau fad etti) si a partii sudice, unde intalnim pe sugesc
(sithesc), hdesc si faee kitd. In p. 667, sugesc este venit din Nord,
odata cu locuitorii satului. In sat mai exista traditia urmatoare :
# parintii nostri au venit dela Hotin, cam din Vdscdut, din vremea
de demult ». Aria lui sogesc, din Ardeal, se intinde pang in Nordul
Bucovinei.

asoga, (asogi). Este tot soage (soga, sogi) insa, in Ardealul de
Vest, a primit prep. a dela infinitiv, cu care a format corp. i as-
tazi, in aceste regiuni sunt curente formele lungi ale infmitivului,
inaintea carora se pune prep. a, care se exprima in alte regiuni
prin subjonctiv. Iata cateva exemple, notate din conversatie : sd-
mdnd a firq = a fi (305); am sucuit a zieire = am obisnuit a zice
(308); dia uo mdritdrf = pentru a o marita (343); apikd a rofiria =
incepe a rosi oua (315); md urdsc a fid' qq. (315); n am sucuit a
bug = n'am obisnuit a bea (295); dt ma af, stari = cat mai ai
a sta (295).

Variante formale si completari: io asdg (333);
20 asdg aluyatu (298); io asdg pita (59, 302), ~ ~ pt'ita (347 ;
# ii dau forma » 337); o asofq d' e pus im cupt' dr' (« o pune pe masa,
o tocmeste cu farina, apoi o pune intr'o t'ofd» = tipsie, 347); -
20 110 asdg (247, 335, 351, 355); idu asudg (« pe cea de grill # 35o) ;

(# o aduna cu minurile * 270); Aw peita (255, 339); ,..., ~ pd
mdsd (359); uo asuogu (273, 278, 280, 283, 320, 357); 1 asogu (251);
1 asdg (266); asogl) aluyatu (51); :fay asdgu pt'ita (343); yo asdgd
pe masd (34.1); asuggd pliiia (« o framanta mai mult », 348); yo

1) g final 1-am auzit intermethar, intre c §i g.
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DIN ATLASUL LINGUISTIC AL ROMAN1E1 85

am asuogdt (257); o asOit pinea, io am s o asoMsc, am asoZit o
(381).

Rasp andir ea: in partea vestica a Aradului (5i), de aici,
pe langa frontiera, spre Nord (59), langa Oradia (320, 302, 298,
333, 335), langa Satu-Mare (339), Tara 0a§ului (341, 343), Mara-
mures (34'7, 348, 350, 351), langa Baia-Mare (355, 357, 359), Salaj
(278, 280, 283, 337), langa Cluj (251), Mociu (247), langa Dej
(255, 257, z66, 270, 273) si, odata, in Bucovina, la cheia (381),
de langa Suceava, ai carei locuitori trebue sa fie veniti din Ardeal,
fiindca au si rostirea lapel, in loc de lapte, caracteristica numai
regiunii din partea sudica a Nasandului.

WO (derivat din bot, DA.), odatä, subt forma : dl botdsc (aluatul)
din p. 400.

diurui (< ung. gyurni 4 kneten *), numai in Hunedoara, subt
formele : d'ilruf, (118), dgurui (107) si dgiuruimpita (112). Semnul ag
reprezinta un sunet intermediar intre d' si g (din ginere).

face (< lat. facere), subt formele : yo fdcut o (28), fdei t' iti (398),
il fas' pitd (12), hai sd fds'em pita (26), o fac boboldf (1), sd fds'em
ca o bobolpdcd fi s o panem prd fund fi s o bdgdm i tdst m vdtrd (24).

Rasp andir ea: Mai ales in Banat (t, 12, 24, 26, 28) i

odata in jud. Hotin (398).
framânta, (< lat. fragmentare), cu completarile : kita (186) sau

f o bagd n tdst, fiindca nu sunt cuptoare (18).
Variante formale: uo frdmint (9, 30), uo frdmintd

(5, 4o, 79), 1 frdmintd (18), il frdminti (401), am frdmintat (186),
Raspandir ea: in Banat (5, 9, 18, 30, 40, 79), in Secuime

(186) si in jud. Hotin (400.
gogoli, odata din 122, subt forma : 1.i.o gyogyolesc pita.
insogi (din soga, cu prefixul in-), odata subt forma is !pig peita

(259). Se afla la limita ariilor sog si asog.
InvAll (< psl. valiti), odata, subt forma : am mvdlit kita (r8o).
lucrà (< lat. lucrare), in punctul 26, subt forma : hai sd lucrdm

pita.
mormfii, numai din p. 835, subt forma : idu mdrmdi.
povälui.(< rut. povaliti « niederwerfen », « hinstrecken »; cf. si

rut. povelieiti « in grosse Theile theilen »), subt formele : puovid-
luiisc (354) si puvidluidsc (352).
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preface, subt formele : prefds'e pitd (69) si As prefdcu [aluatul ]
(90). Acest inteles militeaza mai curând pentru originea lat. *per-
facere = lat. cl. perficere, intre altele si cu intelesul de « fabriquer
(avec art) », « travailler », « confectionner >>: vasa ea perficiuntur,
Min. « on donne a ces vases la d6rniere facon. . . »; perficere lanas,
coria, Plin. « preparer des laMes, des cuirs ». Cf. arom. prifatiri,
pentru care G. Pascu (Dict. it. macido-roumain I, p. 84, nr. 591)
-admite aceeasi etimologie. CDDE., nr. 534, necunoscand acest
inteles pentru dacorom., considera pe preface (c o formatie roma-
neasca cu pref. pre- » mentionand modele slave. N'ar fi imposibil
ca alaturi de lat. *perfacere > rom. preface, pastrat in regiuni
izolate, sä se fi format preface, cu prefixul pre- dupa modele slave,
insa cu intelesul de : « refaire, transformer, reduire » (cf. S. Pus-
cariu, Etym. Wb. d. rum. Spr., nr. 1371). E interesant apoi faptul
cà preface, in punctul 90, se afla la limita estica a ariei zolga (s.
solgd) si la cea vestica a arillor vircdlui, diurui ; iar in p. 69 intre
aria solga si aria suci. Curand, probabil, preface va fi dislo c a t,
acoperit de ariile limitrofe.

presuei, atestat odata, din 45, subt forma : prdsus'im pita. Fiind
intrebuintat in Banat, il putem considera ca format pe teren ro-
manesc (nu din sarbeste) din suci (v. acest cuvant) cu prefixul
pre- > prd-.

savili odata, subt forma : io 1 sdvdiescu pita (IT)).
sivill subt forma o sivilwe (i6o). Subiectul este barbat si nu

prea cunoaste termenii indeletnicirilor specific femeiesti, de aceea
a adaugat « pare cà asa ii zice ».

soage (soga, sogi). Din lat. subigere (S. Puscariu, in ZRPh.,
XXXIII (1909), p. 232-233). Materialul nostru arata treceri analo-
gice dela conj. III-a la conj. I (cf. S. Puscariu, in DR. IV. p. 704,
n. 1) si la a IV-a.Variantele formale si explica-
tiile subiectelor pentru aceastä lucrare : o sogu, sog peita1)
(I00); .1.0 sogu (285); io sog pita (243); jo sog, am soy 2) (576); yo
syog (229); sug aluyatu (573); uo sQgd, sogatd «främântatl, putin,

1) u final apare rar and urmeaz1 un alt cuvftrit, mai ales dacri subiectul
nu face pauzi.

2) Participiul e analog dupa coacecopt qi nu e urmaqul direct al lui s u b-
actum.
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DIN ATLASUL LINGUISTIC AL ROMANIE1 87

incaodata, inainte de a o baga in cuptor » (289); o sudgd, o sog
pt'ita (249); uo SOP, a suopt 0 1) (223); uo syalq «ii dà forma
pe masa » (361); o sogdmu, io sogu (290); -yo sogdz (315); io 1 sogdzu
(308); o sogozu (295); ,i,ey syogiez «pun [aluatul ] pe masa, il invart
in faina, sa nu se lege de mani si de masa » (269); dl sokRzu2) (93);
o sogazd, io o sogdzu (305); - Ii sokesc <<pe masa » (578); il sukidsc,
am suiit («pAnea», « zic femeile ») (667); il sukgte, 1 o sugit,
sukitor' « cu care sukute», sau sueitoe, cu pl. sukitoare sau sueitoare
(370); sol.'dsc, am Sait (214, 375, 378, 388, 391); so4dsc (360,
392) ; SOPSC (215, 217, 218, 227) ; il sq"ziesc (571); suiRsc,
so4ute, 1 am suit (397); uo soilgee (268).

Rasp an dir e a: in Muntii Apuseni, partea din spre Mures
(93, 100, 249), cursul superior al Somesului-Mare (215, 217, 218,
268, 269, 360, 223) si al Muresului (227, 229, 243), in Secuime
(571, 573, 576, 578), langa Cluj (289, 290), in Bihor (295, 305,
308, 315), in Salaj (285), in Borsa, j. Maramures (361), in Buco-
vina (214, 375, 378, 388, 391, 392, 397), odatä, in Basarabia de sud
(667) [cf. adund].

sgbolzi. Probabil tot sovdlta, influentat de solzi, cu a carui arie
se limiteaza. Comunicat odata, dela Danes (156), langa Sighisoara,
subt forma yo sobolz.

solga. (zolga). Probabil lat. solvere, care avea sensul de « faire
cesser Pagregation »; « desunir, separer, rompre »; detacher, de-
nouer », etc., care ar fi devenit in rom. *solb, iar subt influenta
lui sog (soage) > solg. Pentru limbile romanice cf. REW., nr.
8081, v. solvere.-Variante formale i comple-
tari: Ii solgu, 1 am solgat (8o), il sole, ai solgat pita (56), io zolg
pita (63), o zolg, am zolgat (65), o zolgdm, io zolgdz pita (6i).

Raspandir e a: aproape in continuare, spre Nord-Vest dela
aria lui sovdlta, langa Arad (56), Ineu din Bihor (61, 63, 65), langa
Vascau (8o).

sologi, comunicat odata, din Bucovina (385), subt forma solo-
adsc, am soloiit.

soli* comunicat odata, din Lechinta de Mures (148), subt
forma sd sdlvd kita. Probabil avem tot pe lat. solvere > *solb > solv.

1) V. nota 2
2) Sunetul z 1-am auzit intermediar intre z §i s.

il'

«
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88 SEVER POP

solzi. Probabil un lat. *sol(i)dire pentru solidare (« dichtmacken ));
« lbten », REW. 8o68). Comunicat de langa Aiud (138) subt forma :

jo o solzdsc ezta, iar de langa Targu-Mures (150) o solzdsc.
sovAlsi, subt forma : idu sovilsesc kitd (164).
sovAlti (< lat. sub-vol(u)tare, ap. CDDE, 794, care mentio-

neaza si forme romanice asemanatoare). Variant e formale
si completari: o soviltd t'ita, o sovilt (i9o), il`sovoltu,
sovualtd (178), o subualtd (i74).

12 asp an dir ea: nurnai in partea Sud-estica a Ardealului
(174, 178, 190).

sovArzi. subt forma il sovdrzçfte [aluatul ], din p. 166. La in-
ceput, subiectul, fiind barbat, a declarat ea' nu stie cum i se zice
acestei operatii, mai tarziu adus aminte.

sovoli. Probabil tot sovdlta, caci este comunicat dela lirmta
nordica a ariei acestuia, subt forma io uo sovolu (144)*

Md. Cu acest inteles, probabil o contaminare a lui sog < sug
(v. soage) cu suc, pentru sucesc. Un raspuns din Bucovina (370)
ne indica, in parte, drumul acestei contaminari : aluatul se sugefte
sau 1 o sugit ; obiectul cu care suNfte se chiama sueitori, pL fem.
sugitoare sau sueit2are. El este acelasi ca i fdcdletul : rotund, in
forma de sul, lung de cca. 50-75 cm. sit gros de cca. 5-7 crn.
in diametru. S'a comunicat cu urmatoarele completari si variante
formale : I/ suc (87, 85), pd masd (75), uo suc (77), suc pita (35),
ii suedsc, 1 am sueit [numai panea din faina de grau 1 (395), il su-
.ejt (645) [prin asimilare : >

Rasp an dir ea: in Banat (35, 75, 77, 87, 85), odata in
Bucovina (395) si odata in Basarabia (645).

sumolda [din contaminarea lui suvoltd (v. sovdltd), obisnuit
in regiunile invecinate, cu moldd (« troaca s. covata in care se fra-
manta *), cuvânt intrebuintat in loc de troacd s. covatd], atestat
nurnai din p. 129, subt forma : tzo stiomyoldu.

suvola rezultat din contaminarea lui suvolta (v. sovdlta) cu
moldd (cf. sumolda), numai odatä, din p. 131 (invecinat cu p. 129),
subt forma : uo suvuoldu.

suvulea [probabil tot sovdltd, influentat de sufulcd (sufleca) ] cu
urmatoarele variante formale i completari: sul-
vulc aluuatu (109), Ii suvulcd' (98), tio [panea ] (94), suovilcu

~

si-a

,..,

sI 1-11

,...
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DIN ATLASUL LINGUISTIC AL ROMANIEI 89

t' ita (40), sovilcu (136), il suvolc, o suvdlcd (158), o suvilc, CU UT-
matoarea lamurire data de subiect : « ascund marginile [aluatuluil
dedesubt ca i la rasfrfintul manecii » (831); cu trecerea des in-
talnitä a lui -c (final) in -g : yo syovulg, dar sd suovule'e (125); 0
cu anticiparea lui 1 din silaba urmatoare, poate printeo asociatie
de idei cu « sub> : uo sulvulc (231).

Rasp andirea: Continua, in spre Nord, aria lui sovdlta
astfel : in Hunedoara, la Livezeni (831) si Orästie (109), in Muntii
Apuseni (94, 98), la Sibim (125), langa Alba-Iulia (136), langa Blaj
(14o), Sighioara (158) si pang- aproape de Targu-Murq (231).

vfircalui (cf. germ. wirken), cu formele : idy vircdlufa (103),
yo vircd14 (96).

vdreoli (< bulg. viirgaljamil ; cf. §i bulg. vfirkolest «rotund»,
ap. I. A. Candrea, Dig. 1. romdne, in Dig. enc. « Cartea Romdneascd »),
odata, subt forma vircolisc «pita » (2oo).

virglui, termin intrebuintat inamte de Unire. Subiectul declara
ca virgluim pita «am zis la Nemti »; astazi insa se zice lucrdm pztd
s. fas'em pita (26).

zoli, subt formele : yo zolim, pits yo zoldscu (772).
In dial. aroman aceasta operatie se nume§te : .disfindziri (dis-

fingu, disfimp, disfimtu) «a taia aluatul in bucati de pane » (I.
Dalametra, Dig. macedo-romdn, Buc., 1906, cf. §i. G. Pascu, Dig.
itym. macédoroumain, I, s. v. difindzire < lat. defingere 4 faconner,
donner la forme »). CDDE., nr. 499, admite pe lat. disfingere (Papa-
hagi, yb. xII, io2), iar REW., nr. 3313, il grupeaza la lat. fingere.

Sunt deci 33 de verbe care exprima ideea de « a soage », unele
din ele cu o arie foarte redusa.

Dintre acestea ocupl un teritor mai insemnat : soage, aduna,
frdmOnta, suvolta, dzurui §i suci.

Aria lui soap (0 asoage, soga, sogi) se intinde la Nord-Vest
de o linie imaginara care ar pleca dela Stamora-Germanä, din
frontiera Banatului cu Jugoslavia, la LugojDeva, de aici pe
valea Murqului pang la Targu-Mure§, apoi 'Ana la Miercurea-
Ciucului si de aici pe vechea frontiera a Ardealului si a Moldovei,
cuprinzand toata Bucovina. De sigur aria lui se intinde si in Mol-
dova, intalnindu-se undeva cu aria lui aduna, cuvant caracteristic
Basarabiei.
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Dacal soage pe aceasta arie este in regres sau in progres, e greu
s'o spunem. Constatam insa Ca in punctul roo, de langg Abrud,
soage este inconjurat de cuvintele : suvulca (98), vdrcdlui (96),
suvulca (94), vdrcdluiu (I o3), sovilcu (I03), solzdsc (138). Pentru
regresul ei militeaza. punctul 567, in care, la intrebarea 775, subiec-
tul a easpuns : sog, am sopt, dar la intreb. 1847 : sovilc, am sovilcat o,
am sot o. Dacà din partea aceasta soage este amenintat sa he dis-
locat de suvdlca, in Nord, in Maramures, el este insa.' inlocuit prin
povdlui, in punctele 352 i 354.

In afara de aceasta arie, soage se mai intAlneste in sudul Basa-
rabiei (p. 667), subt forma subdsc, iar in punct. 645, Sukste. In
intaiul punct nu avem a face cu un soage bAstinas, fiindcä in tra-
ditia satului se spune ca Romanii de aici au verut in veacurile tre-
cute din jud. Hotin. De sigur ei au trebuit sa vinà dintr'o regiune
unde exista soage. Din acest fapt retinem doua constatari impor-
tante : a) materialul atlasului va demonstra i deplasari de popu-
latie, coroborând datele istorice ; b) un cuvânt izolat, intr'o arie
periferick nu reprezintà totdeauna un rest dinteo arie veche.
In Sulute (p. 645) probabil cä trebue sa recunoastem pe un sokesc,
influentat de verbul sucesc. Nici locuitorii acestui sat nu sunt autoh-
toni, ci veruti intr'o epocI relativ mai nouä. i astäzi exista in sat
urmele unui cimitir tataresc.

Pe teritoriul fixat pentru soage, se remarcI o regiune nordica
(delimitata la asoga), in care el a primit un a protetic (mai curând
din adaugarea prepozitiei devenind asog. Acest a
a fost considerat de subiectele vorbitoare ca un fel de prefix, de
aceea la limita arillor sogasog s'a putut naste si un insog, ca in
punctul 259 ; sau insolg (8o) la limita ariei sog cu solg (zolg), la
intrebarea 1847.

Soage, la limita ariei sale, a influentat cuvintele cu care s'a
intalnit sau a primit influence din partea acestor sinonime semantice.
Pentru cazul intEu mentionam pe solg (zolg), care se intEneste
in nordul Muresului, pe langa Arad (aria este fixata la solga).
Unui vechiu *solb (< lat. solvere), soage i-a schimbat structura
fonetica, prefacând pe b in g. Pentru cazul al doilea avem pe suc,
tot aproape de limita ariei lui sog, in care trebue sà vedem un pre-
zent nou dela suga sau sugi, modificat in consonantism subt influenta
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DIN ATLASUL LINGUISTIC AL RomANIEI 91

lui suc (pentru sucesc). Ace lasi fenomen cred ca-1 intalnim si in
suedsc (395) din Bucovina, mai ales el acest cuvant se intalneste
in mijlocul ariei lui sogesc. Asupra lui soage a influentat, tot in
Bucovina, un alt cuvant, pe care nu-1 cunoastem, prefacandu-1 in
soloidsc (385).

Interesant mai este faptul a.' sog pAstreaza, ca si frdmdnt, judet,
etc., pe u final, confirmand aria de pastrare a acestui sunet, pe
care am fixat-o la cuvantul judet.

Soage, pafasind domeniul sat' semantic fiind inlocuit de
frdmdnta , din cauze pe care nu le cunoastem, a trecut intr'unul
« inrudit », insa el si-a mai pdstrat o parte din semantismu-i vechiu,
caci atunci and se « soage » aluatul, el se 4 fealmanta # putin pe
masa. Ca un indiciu, poate fi considerat räspunsul din 348, unde
se zice ca se « asoage panea » atunci « and se framanta » mai mult.
Soage pastreaza si ceva din sensul lui frdmdnta (lat. fragmentare),
caci sogitul implica si ruperea aluatului in bucati de forma unei
pani. Acest sens este mai bine pastrat in explicatia « mehtez, fra-
mant (pane), frec mdrunt » pe care o &à dictionarul lui Bobb lui
asogez (cf. Hasdeu, EtMR., p. 1873 sit S. Puscariu, ZRPh., XXXIII,
P. 233).

Avem deci un interesant caz de « suprapunere semantica »:

f r a m ant a =« sfaramiti, zdrobi », devine
frdmdnta = franc. pétrir dar si « zdrobi »

iar: soage = franc. pétrir, devine
soage = # a da forma aluatului », dar si « a zdrobi »,

« melita ».

Dislocarea reciproc6 a celor doul cuvinte s'a facut cu pierderi
semantice din partea amandurora.

Soarta lat. subigere, subt raport inter-romanic, apare astfel :
in limba poporului roman el a inlocuit pe depsere ; in Romania
s'a pastrat, cu sensul de « petrir » nu m ai in portugheza si spa-
niola si, in parte, in sarda. Inovatia semantica (de a da pe masa
aluatului forma panii) s'a intamplat numai in dacoromana si, in
parte, in sarda. Situatia periferic a a lui subigere, confirma
parerea lui M. Bartoli el ariile periferice sunt, in multe cazuri,
mai conservative (Introduzione alla Neolinguistica, Geneva, 1925).
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Din viata lui soage, din punct de vedere al metodei intr'o an-
cheta dialectalà, retinem ea' nu se poate spune nimic a priori despre
un cuvânt din chestionar. Daca anchetorii ALR.-ului ar fi trecut
cu vederea aceasta intrebare, n'am fi putut cunowe interesanta
viata a lat. subigere in dacoromâna. Se pare ea acesta e cazul in AIS.

In legatura cu celelalte verbe care exprima ideea de 4 a soage >>
adaugam urmatoarele :

Aduni, este caracteristic Basarabiei, unde se &este singur.
Abia in Nord, la intalnirea cu Bucovina §i Moldova, se ivesc ver-
bele frdnzdnta, bog si faee t' iti. Graiul Românilor de pe malul stâng
al Nistrului (din USSR.), de data aceasta, merge rnâna in mâna
cu Basarabia 1). Daca aduna se intAlne§te pe malul Prutului, pro-
babil ca aria lui (cu acceptiunea de 4 a soage ))) se intinde si in Mol-
dova.

FrAmintà, are o arie mai unitarl numai in sudul Banatului;
in colo, tot in Banat, este intrerupt de ariile suc, lucru pita, o

fdcut-o, ceea ce indica o arie odinioarl unitara. Daca mai adaugam
pe freimdnta din Secuime (p. 186) §i. din jud. Hotin (401), avem
dreptul si mai mult sa credem ca odata aria acestuia a cuprins un
teritoriu mai insemnat.

impotriva lui suvolth (sovolta, suholta, etc.), a carui arie pare
el vine din Muntenia i Oltenia, §i urca in Ardeal pana la TArgu-
Mure§, Abrud, Deva §i. Petro§ani , lupta mai multe cuvinte :

Subt influenta lui moldd, avem somold (129) §i. suvold (53i);
subt a lui sufulca : suvulca (94, 98, 831, 109, etc., v. suvulca). Se
intalneste apoi inconjurat de verbele : sdvdi (170), invali (580),
zoli (772), frdmdnta (186), sovdrzi (166), sivili (i6o), sovdlsi (564),
sobolzi (156), solzi (138, 150), soga (ioo), veirceilui (103), diurui
(507). Cu toate acestea, el este in progres fata de aria lui soage
(v. acest cuvant, in p. 576). Care dintre aceste arii e mai veche,
care este succesiunea in suprapunerea acestor cuvinte, nu putem
spune. Daca aria lui suvolta se intinde §i in Muntenia §i Oltenia
(cum ar I:Area dupa suvoalbe # rouler, remuer, fouillen> din CDDE.,

1) Aladatä nu, de ex. la verbul uita, pers. i sg. indic. este :at, in Basarabia,
pe and la Trans/list/1mi (P. 476): uft, uit, uftd, cu accentul vechm, caz unic
n cele 164 sate anchetate pfinä acum, etc.
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nr. 793, semnalat din Do lj, Romanati, Muscel), atunci, in Ardeal,
originea lui munteano-olteneasca ar fi aproape sigura. Ffind vorba
de un cuvant specific felului de a face pane unde o calatorie
a lui pare putin probabila intinderea lui in Ardeal s'ar putea
explica prin legaturi mai intense intre Sud-Estul Ardealului si
Vechiul Regat sau prin imigrari. Asertiunea pare cutezatoare,
cu toate acestea credem ca nu ne aflam in fata Intâiului caz (sate
din Bucovina, ca Vatra-Moldovitii, Ciudei, Scheia au fonetism
si cuvinte caracteristice numai in nordul Ardealului) si ca hartile
ALR.-ului ne vor aduce, si in aceasta privintä, surprinzatoare
constatari. Privind harta lui soage ramai nedumerit de ce acesta
coboara din spre nord pana in Valea Muresului si de ce suvoltd
urea numai pang. in Valea Muresului.

Diund, se intalneste numai in Hunedoara, unde se pare ca
a acoperit aria lui suvulca.

Suet, cu aria lui in Banat si, rar, in Bucovina si Basarabia, pare
el s'a sup rapus peste aria lui sog, devenit sug.

Mai s ant interesante cuvintele : mormdi (p. 835), gogoli (p.
Izz) si zoli (p. 772) semnalate numai din satele din sirul sudic
al Carpatilor, care au legaturi cu cele din Oltenia si Muntenia.

SEVER POP

LOCALITATILE ANCHETATE DE SEVER POP 1)

1 /67 Jupalnic (Several) 45/60 Bucovfit (Timis)
5/68 B Arzasca (Caras) 51/107 Semlac (Arad)
9/69 Ciabunari (Caras) 56/105 Arad, sub. Micalaca

12/71 Borlovenu V. (Caras) 59/33 Simandul de S. (Arad)
x 8/66 Cornereva (Several) 6i/zio Behu (Bihor)
24/70 Maidan (Caras) 63/108 Agrigiu (Arad)
26/93 Märu (Several) 65/109 Alma§ (Arad)
28/63 Calnic (Caras) 69/106 *istarovat (Timis)
30/62 Ferendia (Timis) 75/112 Rachita (Several)
35/61 Banloc (Timis) 77/64 Vermes (Cara§)
40/59 Checea rom. (Timis) 79/65 Idioara (Several)

1) Primul nunar reprezina numärul cartografic, iar al doilea ordinea in
care s'a anchetat, pAstrAndu-se principiul de a se aduna materialul in zig-zag.
In parantez este trecut judetul, iar la orase, mahalaua in care s'a fdcut ancheta.
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85/I1 1 Lapugml de S (Hunedoara) 231/56 Laureni (Mures)
87/113 Savfirsin (Arad) 243/55 Racal (Mure§)
80/115 Camp (Bihor) 247/41 Momu (Cluj)
90/94 Prfivalent (Hunedoara) 249/98 Buru (Turda)
93/89 Arieseni (Turda) 251/39 Feleac (Cluj)

94/42 Avram Iancu (Turda) 255/7 Fundatura (Somes)
96/38 Certeje (Turda) 257/51 Olpret (Somes)
98/97 Sfilcitia de J (Turda) 259/4 Corvinesti (Nfisaud)

100/87 Mogos (Alba) 268/3 Nasaud
103/88 Dupa Piatra (Hunedoara) 266/5o Ciceu Giurgesti (Somes)
107/46 Vetel (Hunedoara) 269/5 Tarlisua (Somes)
109/49 Orastie 270/6 Vima Mare (Somes)
112/47 Hunedoara (Zlasti) 273/10 Cmcmaru (Salaj)
116/92 Bter (Hunedoara) 278/35 Supurul de Jos (SAW)
118/46 Pur (Hunedoara) 280/9 Moigrad (Salaj)
122/22 13011a (S1b1111) 283/8 Str arnba (Salaj)
125/21 Sibnu (Marerenr) 285/37 Bucium (Salaj)
129/23 Aciliu (Sibilu) 289/43 Somesul cald (Clu.1)

131/24 Rahfiu (Alba) 290/102 Sactuau (Cluj)
136/10o Micestr (Alba) 295/104 Vad (Bihor)
r 38/99 Ciumbrudru (Alba) 298/101 Cozniciu (Salop
140/25 Etna (Tarnava Mica) 302/103 Brusturi (Bihor)
144/57 Medias 305/116 Ceica (Bihor)
148/96 Leclunta (Mure§) 308/144 Meziad (Bihor)
150/95 Boimus (Tarnava Mica) 315/32 Crumeghm (Bihor)
156/58 Danes (Tarnava Mare) 320/34 Nojorid (Bihor)
1 58/86 Miham Viteazu (Tarn. Mare) 333/36 Piscolt (Satu Mare)
160/85 Ighisul rom (Tarn. Mare) 335/31 Doba (Satu Mare)
164/78 Fant arra (Tarnava Mare) 337/29 Asuajul de Sus (Salop
166/83 Calbor (Fagfiras) 339/30 Valea Vinulur (Satu Mare)
170/81 Streza Cfirtisoara (Fagaras) 341/14 Racsa (Satu Mare)
174/82 Breaza (Figfiras) 343/13 Camarzana (Satu Mare)
178/84 *Inca Noua (FfigAras) 345/15 Moisern (Satu Mare)
180/75 Brasov (5chei) 347/2 leud (Maramures)
186/77 Intorsura Buzaultu (Brasov) 348/I Patrova (Mara mums)
190/80 Amu (Trer Scaune) 350/12 Budesti (Maramures)
200/76 Martanus (Trer Scaune) 351/40 Berbestr (Ma ramures)
214/121 Ratans (Campulung) 352/17 Apsa de Jos (Cehoslov )
215/44 Sant (Nasaud) 354/16 Iapa (Mara mures)
217/19 Polana-Ilvei (Nasaud) 355/28 Firma de Sus (Satu Mare)
219/18 Muresenn B. (Nasaud) 357/27 Berino (Satu Mare)
223/20 5ieut (Nasaud) 359/26 Lapus (Somes)
227 53 Stancern (Mui es) 360/45 Romuli (Nasaud)
229/54 Hodac (Mure) 361/1r Borsa (Mara mures)
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370/123 Poj or ata (Campulung)
375/122 Vatra-MoldovItel (C5ITIpll-

Lung)
378/124 Capu-Codrului (Campulung)
381/125 $cheia (Suceava)
385/119 Volovat (Raclauti)
388/126 Straja (RAclauti)
391/118 Ciudei (Storojinet)
392/120 Tereblecea-Veche (Raclauti)
395/127 Broscautu-Vechi (Storojinet)
397/117 Cernauti (Rosa)
398/164 Coll/wail-0 (Hotin)
400/163 Tarasauti (Hotin)
401/162 Larga (Hotin)
403/161 Clocusna (Hotin)
428/158 HAjdieni (Balti)
434/154 Sangerei (Balti)
436/160 Naclusita (Soroca)
440/159 Plop (Soroca)
445/156 Cosauti (Soroca)
451/157 Cuhuresti de Sus (Soroca)
454/141 Stroiesti (Kamka, Rusia)
456/150 Cuizovca (Orheiu)
458/144 Jura (Balta, Rusia)
461/153 Ferisecina (Orheiu)
464/143 Butur (Tiraspol, Rusia)
467/145 Ialovent (Lapusna)
470/146 Clutcani (LApusna)

476/142 Nezavertailovka (Tiraspol,
Rusia)

Cascalia (Tighina)
Gura-Galbena (Tighma)
Vornicem (Lapusna)
Leuseni (Orheiu)
Cornesti (Balti)
Corbu (Mures)
Bicazul-Ardelean (Cmc)
Voslabeni (Cmc)
Gimes-Paget (Ciuc)
Cociulia (Cahul)
Gotesti (Cahul)
Cahul
Aluatu (Cahul)
Valea Penn Veche (Tighma)
Sadacha (Tighina)
Frumusica Veche (Tighina)
Gura Rosie (Cetatea Alba)
Satu-Nou (Cetatea Alba)

667/134 Borisofca (Ismail)
669/138 Taslic (Cetatea Alba)
672/133 Ceamasir (Ismail)
680/128 Babele (Ismail)
691/129 Giurgiulesti (Ismail)
772/79 Fundata (Brasov)
831/90 Livezeni (Hunedoara)
835/91 Campu lui Neag (Hunedoara)

480/149
486/147
492/152
498/151
502/155
571/52
573/72
576/73
578/74
631/132
632/131

637/135
645/130
647/139
652/148
658/140
660/136
665/137

95

4. MANA cu pluralul 1).

Intrebarea MANA (chestiunea 361 din chestionarul normal
si 2158 din chestionarul desvoltat) a fost chestionata prin gest de
amandoi anchetorii : Pop aratând dela incheietura in jos (franc.
o main ») iar Petrovici, dela umar in jos (franc. « bras »).

Materialul celor douà anchete s'a cartografiat impreuna pe doua
harti, una pentru singular si una pentru plural. Din acestea publicam
numai cea a pluralului.

1) Asupra pluralulm MANI am publicat un articol sumar in revista 4 Tara
Bdrset * Nr. 3 dm 1933 sub titlul <( 0 hartd a gran:slut *. Tot acolo a aparut
si harta MANI, alaturata articolulm de fatd
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